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Deklarovanym tematem prace jsou vztahy mezi lingvistickymi teoriemi,
[jazykovymi/lingvistickymi] daty a aplikacemi. Konkretnc autor zkouma, jaky vliv ma vyuziti
teoreticke koncepce FGP ffunkcni gencrativni popis) a lexikalnich dat, zejmena valencnich
ramcu sieves, na kvalitu strojoveho pfekladu. Lexikalni data pfitom mohou byl vylvofena
lexikografy nebo ziskana z korpusu. Prvni tfetina prace (kapitola 2) zkouma prave metody
extrakce valencnich ramcu z textu. Dalsi cast (kapitola 2) sc venuje experimcntum se systemy
statistickeho strojoveho pfekladu, ktere provadeji transfer na lingvisticky motivovanych
rovinach s ruznou mirou abstrakce, vcetne nejvyssi, tektogramaticke roviny. V posledni
tfetine pak autor popisuje mctodu ,,frazovcho" pfekladu, ktcra vsak s lingvistickymi rovinami
popisu explicitne nepracuje. Ani v jednorn pfipade neni pfinos lingvisticke teorie a lexikalnich
dat jednoznacne pozitivni.

To ani zdaleka neplati o pfinosu leto prace. Od zacatku az do koncc autor udrzuje lat'ku
nasazenou hodne vysoko, a to ve vsech moznych disciplinach, pocinaje zcela pfirozenym a
srozumitelnymjazykem (pusobicim jako projcv rodileho mluvciho) a temef stoprocentni
formalni dokonalosti, pfes velice bohate odkazy, citace a argumenty, az po metodologicky
bezchybnou kostru, vyvozujici z poctive ziskanych dat nezpochybnitelne, jakkoli
nejednoznacne zavery. Tak napfiklad otazku uzitecnosli slovniku ve vztahu k systemum
zpracovani pfirozeneho jazyka aulor fesi nejen ve stezejnich kapitolach, ale i v zaverecnc
diskusi (kapitola 5), a to vystiznym shrnutim zaveru ruznych autoru. Soucasnou uroven
strojoveho pfekladu ilustruji pfiklady v pfiloze, z nichz i ten ncjuspesnejsi je jen obtizne
srozumitelny. Pfesto je zajimave porovnavat vysledky jednotlivych systemu i j inak nez podle
BLEU: napf. nektere pfeklady si lepe poradi tfeba sc shodou.

Mezi velke pfednosti prace patfi i hledani pficin neuspokojivych vysledku, kterc autora skoro
vzdy pfivedou k nametum na dalsi praci. Vztah mezi lingvislickymi teoriemi a daty na strane
jedne a aplikacemi na strane druhc je obvykle slo/ity, zprostfedkovany, ovlivneny mnoha
parametry, jejichz optimalni nastaveni nelze pfedem odhadnout. Proto autor tento vztah
zkouma i z druheho konce: pfimou (frazovou) mctodu uspesne modifikuje lingvistickymi
moduly.

Ve vypocitavani pfednosti prace by se dalo dlouho pokracovat. Misto toho odkazu na jeji
zaver (str. 108-110), zejmena na vycct dosazcnych vysledku. Nasledujici scznam pfedstavuje
jen drobne vady na krase:

• str. 13, 2. veta:
[...] linguistic theories are used as a basis when prescribing what is an appropriate
and correct usage of an expression [ . . . ]
- mozna, ze se nakonec takto s lingvistickymi teoriemi skutecnc zachazi, ale jejich
autofi to tak vetsinou nemysli, jejich cilem je jazyk popisovat a hledal v nem ncjaky
system, nikoli pfedepisovat, jakje to spravne



Cast 2.2. 1 , sir. 1 7 a dale: znackovani v PZK se nekdy lisi od teorie FGP, hlavne na
analyticke rovine. Melo by se na to upozornit.

Sir. i 9, 3. odstavec: the t-layer includes nodes for entities that were not explicitly
expressed [...] This is one of several reasons that make the t-layer language dependent
and not an Interlingua. Neni mi jasne, proc by prave doplneni nevyjadfenych vetnych
clenu znemoznovalo povazovat tektogramatickou rovinu za interiingvu. Prosim o
vyjasneni.

Str. 21, tabulka 2.1: SYN2000ye vyvazeny korpus, aspon podle
http://ucnk.ff.cuni. cz/syn2000_bonito. html: Tento korpus je vytvoreny z celych textit,
ktere do nej hyly zarazcny na zaklade vyzkttmu recepce psaneho jazyka tak, ahy
pokryvaly co nejsirsi zdnrove rozvrstveni cestiny.

Str. 23, 2. odstavec od konce: Pro nepouceneho cizince by bylo dobre vysvctlit, co je to
ACT(l) , PAT(4), DIR3(*). Take mu nemusi byt jasne, kde ajak hledat vetu t-

'i 10...

Str. 43, cast 2.9.2 Verbs of Communication: nektera ze sloves umoznuji vyjadrit
,,informaci" krome vedlcjsi vcty take infmitivcm. Proc by to neslo vyuzit?

Str. 54, I . vela: In essence, the task ofMT is to efficiently store and correctly reuse
pieces of texts previously translated by humans to translate sentences never seen so far.
I kdyz se dale pise o torn, ze metody zalozene na pravidlech operate with a very
distilled representation of words and their translations, vyse uvedena charakteristika
ukolu strqjoveho pfekladu obecne neobstoji. Tradicni systemy zalozene na pravidlech
s drive pfelozenymi texty casto vubec nepracuji a cely proces pfekladu fesi na zaklade
implementovanych gramatik prislusnych jazyku a modulu transferu, ktere nebyly
extrahovany z textu, ale vylvofeny rucne.

Str. 57, cast 3.1.3: seznam vyjimck z volncho slovosledu v cestine by se dal rozsifit
tfeba jesle o relativne pevny slovosled ve jmennych skupinach.

Str. 97 a dale, cast 4.8: chvili trvalo, nez oponent pochopil, co jsou to verb-modifier
relations. Pfi prvni zmince (odstavec 2) by to mozna chtelo pfiklad nebo synonymum.

Stejny odslavce: local agreement (within 3-word span) is relatively correct but...
Jediny pfiklad, kdy okenko tfi slov ncvyfcsi morfologicky problem, je ten vyse
uvedeny. Jak je to tfeba se shodou podmet-pfisudek? Obr. 7.2 naznacuje, ze vysledek
neni zaruccn, i kdyz se podmet i pfisudek vejdou do okenka://>wy vybehl. A co kdyz
vetnc cleny, u kterych se shoda/valence morfologicky projevuje, stoji dal od sebe? Je to
o hodne horsi?

Pfeklepy apod.:

sir. 36, cast 2.7.2, fadek I : ma byt WFD misto WSD
str. 38, ..Algorithm l ' L , bod 3: dtto
str. 39, ..SIMPLE", posledni veta: chybi tecka pfed zavorkou
str. 50, cast 2.10.5, 1. odstavec: the the aim



sir. 96, posledni veta pfedposledniho odstavce: ma byt which suggests misto which
suggest
str. 98, 5. fadek od konce: chybi carka za (lexicalized)
str. 105, poznamka 5, 2. veta: the WSD module is not used a feature - ?

Zavfir

Ukol, ktery si autor zvolil - prozkoumat vztahy mezi lingvistickou teorii, daty a aplikacemi -
pochopitelne pfesahuje moznosti jedne disertace. Omezeni na jednu konkretni teorii, lexikalni
data s valencnimi ramci a strojovy pfeklad tema vyznamne zuzuje, ale jinak by prace nutne
zustala pfilis obecna. Ve zvolene podobe pfedstavuje vyznamny pfirustek do seznamu
doporucene cetby pro zajemce o strojovy pfeklad, ale i o obecnejsi otazky vyuziti lingvisticke
teorie a lingvistickych dat v pocitacovych aplikacich. (Cimz budiz feceno, ze publikace by
byla zadouci.) Prace jednoznacne prokazuje pfedpoklady autora k samostatne tvofive praci.
Bez sebemensich pochyb doporucuji udeleni titulu Ph.D.
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